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{Kosice submitted the candidacy project
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for the title of ECOC 2013}

Kosicky projektovy tim odovzdal 10. jala na Mi-
nisterstve kultiry SR projekt kandidatidry na ti-
tul Eurépske hlavné mesto kultary (EHMK) 2013.
Projekt ma podobu 232 stranovej broZiury s mo-
dernym layoutom a grafikou v netradi¢nom Stvor-
covom formadte, ktory koreSponduje s logom kan-
didatury.

Podl'a odporticani hodnotiacej komisie z prvého kola
sme sa v tomto projekte snazili preciznejsie stanovit
priority investi¢nych a programovych projektov. Su-
stredili sme sa na investicie do kasarni, Spotov - vy-
mennikovych stanic, uli¢cky remesiel a bane Bankov.
Z investi¢nych projektov vypadol amfitedter. Ten by
mal v Kogiciach zastupit novy futbalovy §tadion, kto-
ry bude plnit okrem iného aj funkciu javiska pod ho-
lym nebom. Pribudol projekt Styroch parkov: Mest-
sky park, park na Moyzesovej ulici, park za sladoviiou
a Modry park v rekrea¢nej lokalite Ani¢ka zamerany
na propagaciu vodnej kultdry,” povedal o projekte
vedtci projektového timu KoSic Marek Koldrcik.

Projekt sa stal aj jednym z podpornych pilierov Pla-
nu hospoddrskeho a socidlneho rozvoja mesta Kosi-
ce, ktory je v tychto drioch v procese pripravy. ,Tento
projekt velmi napomohol, aby sa zadefinovala kul-
tdara ako jeden z hlavnych pilierov rozvoja mesta,”
dodal Koléarcik.

Brozura vysla v ndklade 90 kusov v slovenskej a ang-
lickej jazykovej mutdcii. Projektovy tim pracuje aj na
francuzskom vydani, ktoré by malo sliZit najmé na
budovanie kultidrnej spolupréce s franctizskymi kan-
diddtmi na titul EHMK 2013. ,Dvadsat slovenskych
a dvadsat anglickych brozur sme odovzdali na Minis-
terstve kultury SR,” uviedol Koldrcik, ktory uvazuje
o spristupnenim projektovej brozury verejnosti, ale
az po ukonc¢eni druhého kola sutaze, ktoré vyvrcholi
9.septembra v Bratislave.

On July 10, the Kosice project team submitted the
candidacy project for the title of European capital
of Culture (ECOC) 2013 to the Ministry of Culture
of the Slovak Republic. The application project takes
form of a 232-page prospectus of modern layout and
graphics, unconventional square format which goes
well with the candidacy logo.

“Following up with the recommendations of the
pre-selection evaluation committee we aimed to lay
down priorities of the investment and programme
schemes of this project. We concentrated on the in-
vestment in the Barracks, Spots - heat exchangers,
artisan lane, and Bankov mine. We have dropped out
the investment project regarding the rebuilding of
amphitheatre since this same purpose will be served
by a new football stadium to be built in KoSice also
equipped with a stage for open-air events. In addition,
a project of four parks has devised to include Municipal
Park, Park Moyzesova, Park Za Sladovriou and Blue Park
which will be found at the recreational centre Anicka
and focuse on the promotion of water culture,” said
Marek Koldrc¢ik, the Kosice project team leader, about
the candidacy project.

The project has been included among the support pil-
lars of the Economic and Social Development Plan of
Kosice being now prepared. “This project has been very
helpful in defining culture as one the major poles of
the city development,” added Kolarcik.

90 Slovak and English copies of the prospectus have
been released while the French version is still being
worked on to mainly serve to help forging cultural co-
operation with the French candidate cities for ECOC
2013. “Twenty Slovak and twenty English copies have
already been presented to the Ministry of Culture of
the Slovak Republic,” said Koldrc¢ik considering the op-
tion to make the project prospectus available after the
final selection of the contest is over, i.e. after the clos-
ing ceremony on September 9 in Bratislava.
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LITERARNY VEDEC A PROZAIK STANISLAV RAKUS POCHADZA ZO ZAPADNEHO SLOVENSKA.
DO KoOSiC SA DOSTAL CEZ PRESOV, KDE STUDOVAL FILOLOGIU, ODBOR SLOVENCINA -
RUSTINA. AKO SAM O SEBE HOVORI, KOSICE PATRIA K DVOM ZAKLADNYM MESTAM JEHO

ZIVOTA.

NIE STE RODENY KOSICAN. AKY MATE VZTAH K TOMU-
TO MESTU?

Vztah k tomuto mestu zacal u mnla vyrastat z noci,
konkrétne z dlhych noc¢nych prechddzok. Nimi
som chcel povodne ¢elit ndbehom k obezite, po-
stupne v3ak nad zimerom schudnut prevlddla moja
zél'uba v noc¢nej krajine mesta, v jeho tichu, pritmi
a svetlach, zal'uba v pokoji, ktorym na mma pdso-
bili uli¢ky v juZznych a severnych S$tvrtiach, ale aj
stichnuté sidliskd, prazdne cesty, obchody a budovy
v historickom pdsme mesta. Stdvalo sa, Ze Siroko-da-
leko nebolo v uliciach okrem mria nikoho, pri dlh-
$ich prechadzkach som tento pocit zvldStnej, ¢imsi
priam monumentdlnej samoty zaZival pravidelne. V
nehybnom tichu noc¢nej krajiny, ktoré vrcholilo po
tretej hodine, som bol vnimavy i k tomu, ¢o by som
si inokedy azda ani nev§imol.

Co STE v KOSICIACH NASLI A CO BY TU PODEA VAS
MOHLI HEADAT LUDIA

z EUROPY?

Starobylost, lyricku at-

mosféru, fascinujicu

juzno-severnu orien-

tdciu, pripominajicu

archetyp zrodenia a

smrti, povabnu koSic-

ku scenériu v preme-

néach ro¢nych obdobi,

tiché i ru¥né zony,

ale aj pozitivnu historickd a dne$nu roznorodost,
vdaka ktorej vnimam (a vynimky len potvrdzuju
pravidlo) mesto KoSice ako diskrétne a zndSanlivé.

Ludia z Eurépy by tu mohli hl'adat architektonicku
esteticku krdsu, spdtost prirodného a urbanneho
prvku, ale i tolerantné I'udské prostredie.

VACSINU SVOJHO ZIVOTA STE PREZILI V REZIME, KTORY
CASTO A RAD ZDORAZNOVAL VYZNAM HRANIC. AKY MATE
POSTOJ K FENOMENU HRANIC, RESP. ICH OPAKU VY?

Hoci patrim k tym polutovaniahodnym typom l'udji,
ktori neradi cestuju (aj preto je pre mna priestor Kosic
taky dolezity - trdvim v nom uZ roky aj dovolenky), svet
bez hranic posobi na moje vedomie obrodzujtco.

AKO SA POZERATE NA TEMATIKU HRANIC V UMELECKEJ
LITERATURE?

Hranice vo faktickom, ale aj vnitornom a symbolic-
kom vyzname moZu mat bolestnu sujetotvornt energiu
a stat sa zdrojom napatych dramatickych pribehov.

MOZU BYT POLITICKE HRANICE HRANICAMI KULTURY?
Kazda naozajstna
hodnota - a tam patri
aj hodnota kultdrna
a umeleckd - sa usiluje
zbavit hranic, prekro-
¢it ich a napriek od-
lidnej l'udskej identite
a roznej povahe kul-
tarnych institdacii mat
vieobecnej$iu  huma-
nistickd platnost. To

by malo platit vlastne aj pre politiku, uchovavajicu si

v pluralite a odli¥nosti ndzorov schopnost komuniko-

vat a viest kulturny dialog.



V JEDNEJ ZO SVOJICH KNTH STE NAPISALI O KOSICIACH, ZE
SU MESTOM PANORAMATICKYM, MESTOM VYHI'ADU A PER-
SPEKTIVY. MOHLI BY NTO POHFAD NA MESTO PRIBLI-
71T AJ NASIM CITATELOM?
Myslel som to doslovne, teda tak, Ze v KoSiciach moz-
no z rozli¢nych pozicii a bez zvlaStneho usilia zba-
dat sidliska vystavané na kopcoch a z kopcov sidlisk
zasa uvidiet staroddvnu ¢ast mesta a jeho novsieho
i najnovsieho okolia. Pri jazde elektrickou precha-
dzajticou od Mold jednému z dvoch
hlavnych ndmesti sa dd len taZzko odolat pohladu
na rozsiahle izemie pozostdvajice zviacsa z rodin-
nych 3tvrti. Clovek mé zrazu ako na dlani ulicky,
stromoradia, cesty, chodniky, dvory, zdhrady, pri-
zemné, jedno, dvoj i trojposchodové domy, re
ie, miniatirnu, dnes uZ nefungujicu to

, kostol ¢i staré, no doteraz naplno vyuZivané
nemocnic¢né budovy. Z inej pozicie a vinom priesto-
re mal tento pocit Sdndor Mdrai, ked po ndavsteve
cintorina Rozdlia povedal: ,Pokoj mftvym! Divam
sa na mesto a poberdm sa za Zivymi.” Aj tato vizudl-
na, priam rozprdvkova vitalita mesta by mohla l'udi
pritahovat.

CO BY STE V ROKU 2013, KED MESTO Z{SKA TITUL EURGOPSKE
HLAVNE MESTO KULTURY, CHCELI V MESTE VIDIET A PO-
Cut?

Zelal by som si, aby sa po tomto ddtume nestali KoSice

iba akymsi vonkajSkovym, prezentac¢nym teritériom,

ale aby si, vyuZivajic nové investi¢né projekty, udr-
zali a zdsadne rozvinuli svoj vnutorny tvorivy profil

a potencial.

STE PEDAGOGOM NA VYSOKEJ SKOLE. VSTUPILI STE VSAK
AJ DO DISKUSIE O VYZNAME VZDELAVANIA NA STREDNEJ
A ZAKLADNEJ SKOLE. AKO BY MALI PRISPIET KULTURNE
PROJEKTY K VZDELAVANIU?

Pokusim sa to demonstrovat v oblasti vyucovania lite-

tord je mojou pr

viest k prirodzenosti a funk¢n , atosadd

dosiahnut iba tak, Ze sa literattira bude vyucovat ako
umenie. Hlavny doraz by sa mal kldst na vychovu k ta-
kému kritickému ¢itaniu, pri ktorom Ziak odlisi hod-
notu od nehodnoty. Nijaky kultdrny projekt nesmie
stracat zo zretel'a najvlastnejsiu povahu svojho pred-

metu. Iba tak sa moZe stat prinosnym a l'udskym.

AKO MOZNO PODLA VAS PREPOJIT VZDELAVACI PROCES
S TVORIVOSTOU A AKO PODPOROVAT TVORIVOST?
Tvorivost sa dd podporovat aj tym, Ze sa bude vic3ia
pozornost venovat prieskumu predpokladov a dife-
rencujiceho nadania. Po takejto identifikdcii by mal
nastupit proces, v ktorom l'udsky jedinec dostane moz-
nost rozvijat svoje vrodené schopnosti po cely Zivot.
AKk totiZ ¢lovek neuplatni alebo nemd $ancu uplatnit
svoje vlohy, moZe to viest k frustrdcii a utvaraniu situ-
acie, ktoru Viktor Emil Frankl nazval ,existencional-
nym vakuom®.

STANISLAV RAKUS (1940) -

slovensky prozaik, literdrny vedec a vysokoSkolsky
profesor. Narodil sa v rodine kraj¢ira a vzdelanie zis-
kaval v Trnave a v PreSove, kde v rokoch 1957 - 1961
$tudoval na Vysokej Skole pedagogickej odbor sloven-
¢ina - rusdtina. Pracoval ako ucitel v TrebiSove a v Ko-
Siciach. V rokoch 1966 - 1968 podsobil ako externy
dramaturg Stiatneho babkového divadla v KoSiciach.
Od roku 1969 pracuje na Filozofickej fakulte PreSov-
skej univerzity. V roku 1973 ziskal doktorat filozofie,
v roku 1981 obhdjil hodnost kandidata vied (CSc.),
v roku 1996 vedecku hodnost doktora vied (DrSc.).
Zije v Kogiciach.

Publikovat zacal v 60. rokoch, kedy mu vysli nielen
kratke prézy a novela, ale aj recenzie, ¢ldnky o litera-
ture a literdrnovedné Studie vo viacerych casopisoch
(Slovenské pohlady, Mladé tvorba, Romboid, Mati¢né
Citanie a iné). V literdrnovednej oblasti sa venuje naj-
mad problematike modernej slovenskej prézy (Peter
Jilemnicky, Rudolf Jasik, Milo Urban a i.). Za knihu
Nenapisany romdn ziskal v roku 2004 cenu Domini-
ka Tatarku a cenu Asocidcie organizacii spisovatelov
Slovenska.

Zdroj: www.wikipedia.sk

STANISLAV RAKUS (1940) -

a Slovak prose writer, literary scientist and universi-
ty teacher. He was born in a family of a tailor. He
acquired his education in Trnava and PreSov, where
he majored in Slovak and Russian at Vysoka $kola pe-
dagogickd in 1957 - 1961. He taught in TrebiSov and
Kosice. He worked as an external dramatic adviser at
Stétne bébkové divadlo in Kosice in 1966 - 1968. He
has worked at Filozoficka fakulta PreSovskej univerzi-
ty since 1969. He completed his PhD degree in 1973.
He acquired the CSc. title in 1981, and the DrSc. title
in 1996. He lives in Kogsice.

He started publishing in 1960s, when his short sto-
ries and a novella, but also reviews, articles on litera-
ture and literary science studies came out in several
magazines ( such as Slovenské pohlady, Mladd tvor-
ba, Romboid, Mati¢né ¢itanie, etc.). He has focused
to his professional attention in literary science on
modern Slovak prose (Peter Jilemnicky, Rudolf Ja-
$ik, Milo Urban, etc.). He was awarded the prize of
Dominik Tatarka for his Nenapisany roman in 2004,
and the prize of Asocidcia organizdcii spisovatelov
Slovenska.

Source: www.wikipedia.sk

{Stanislav Rakus: Kosice is one of the
two principal cities of my life}

{LITERARY SCIENTIST AND PROSE WRITER STANISLAV RAKUS COMES FROM WESTERN SLOVAKIA. HE MADE HIS
WAY TO KOSICE VIA PRESOV WHERE HE STUDIED PHILOLOGY, SPECIALIZING IN SLOVAK AND RUSSIAN. HE AC-
KNOWLEDGES KOSICE AS ONE OF THE TWO PRINCIPAL CITIES OF HIS LIFE.}

YOU WERE NOT BORN IN KOSICE. WHAT TIES YOU TO
THIS CITY?

My relationship with the city started developing
at night, namely dur-
ing long night walks.
I originally wanted
to tackle my starting
obesity this way, but
over time my predilec-
tion in nightly scenery
of the city won over
my initial intent - its
silence, twilight and
lights, serenity of the
streets in southern
and northern parts of the city, but also quiescent
housing estates, empty roads, stores, and building
in the historical city center. I used to experience a
sensation of the peculiar, somehow monumental

,LPeople of Europe could look
and find architectonic beauty,
unison of natural and urban ele-
ments, but also tolerant human
environment.”

solitude on my long walks down the streets meeting
nobody far and by. In a motionless quietness of the
nocturnal scenery, which climaxed around three in
the morning, 1 was
perceptive to things
I might have not no-
ticed at another time.

WHAT DID YOU FIND
IN KOSICE AND WHAT
COULD OTHER PEOPLE
OF EUROPE LOOK FOR
HERE?

Antiquity, lyrical at-
mosphere, fascinat-
ing south-to-north position, resembling the arche-
type of nascence and death, charming city scenery
in seasonal transformations, quiet and lively urban
zones, but also positive historical and modern diver-




sity, thanks to which I am able to perceive (and ex-
ceptions confirm the rule) KoSice as a city of serenity
and liberality. People of Europe could look and find
architectonic beauty, unison of natural and urban
elements, but also tolerant human environment.

YOU HAVE LIVED MOST OF YOUR LIFE IN A REGIME, WHICH
OFTEN LIKED TO UNDERLINE THE IMPORTANCE OF BOR-
DERS. WHAT IS YOUR STAND ON THE PHENOMENON OF
BORDERS, OR THE LACK OF THEM?

Even though I belong to an unfortunate type of people,
who do not like to travel (which makes KoSice so much
more important to me, since I spend all those years
here without a vacation away), the world without bor-

ders affect my consciousness in a resurgent manner.

HOW DO YOU VIEW THE SUBJECT MATTER OF BORDERS IN
PROFESSIONAL LITERATURE?

Borders of factual, inner, and symbolic significance
can carry painful thematic energy, and can become a
source of strained dramatic stories.

COULD THE POLITICAL BORDERS OVERLAP WITH THE
BORDERS OF CULTURE?

Each truly value, including cultural and artistic ones,
tries to do away with borders, to outstep them, and
reach a more common humanistic validity despite di-
verse human identity and various nature of cultural
institutions. It should really also be valid in politics,
which while it preserves plurality and diversity of opin-
ions, it should retain the ability to communicate and
lead cultural dialogue.

IN ONE OF YOUR BOOKS ON KOSICE, YOU MENTION THAT
IS IT A CITY OF PANORAMA AND PERSPECTIVE. COULD
YOU CLARITY THIS VIEW OF THE CITY TO OUR READERS
PLEASE?

I meant it literally - one can effortlessly view Kosice’s
housing estates built on hills and conversely see the old
town and its modern surroundings from the hills. On a
tram ride passing Moldavska cesta and heading to one
of the two main squares, itis hard to resist the extensive
area covered mainly by family houses. One suddenly
sees everything lying open in front him - little streets,

tree alleys, roads, sidewalks, yards, gardens, bungalows,
two- or three-storey houses, restaurants, a miniature
shutdown factory, offices, churches, even the old, yet
still fully utilized hospital buildings. Sdéndor Mdrai, in
a different time and space, had a similar feeling when,
after visiting Rozdlia cemetery, he exclaimed “Peace to
the dead! I look at the city and make my way to the
living.” Such visual, even mythical vitality of the city
could attract people here.

Ir KOSICE WINS THE EUROPEAN CULTURE CAPITAL TI-
TLE IN 20I3, WHAT WOULD YOU LIKE TO SEE AND HEAR
HERE?

I would like KoSice to retain and develop this inner
creative profile and potential using new investment
projects instead of becoming a superficial territory for
show.

YOU TEACH AT UNIVERSITY. YOU HAVE ENTERED GENER-
AL DISCUSSION ON THE SIGNIFICANCE OF EDUCATION AT
PRIMARY AND SECONDARY SCHOOLS. HOW SHOULD CUL-
TURAL PROJECTS CONTRIBUTE TO EDUCATION PROCESS?
I'will try to demonstrate it in teaching literature, which
is my profession. The entire system should lead to nat-
uralness and functionality of this sphere, which can
only be achieved by teaching literature as an art. The
main emphasis should be placed on teaching critical
reading, in which the student learns to discern value
from the lack of it. Every cultural project must keep
the innermost nature of its subject matter in focus.
That is the only way it can become a contribution and
retain its human quality.

HOW CAN THE EDUCATION PROCESS AND CREATIVITY
TEAM UP IN YOUR OPINION, AND HOW CAN ONE STIMU-
LATE CREATIVITY?

Creativity can be stimulated by paying greater attention
to researching predispositions and differentiating apti-
tude. Once the identification has been completed, the
process, in which the individual is given an opportu-
nity to develop his/her natural abilities all his/her life,
should be initiated. If a person does not and cannot as-
sert his/her talent, it can lead to frustration and cause, as
Viktor Emil Frankl called it, “existential vacuum”.

{On May 16, the

quadrille enlivened Hlavna ulica in the center of the metropolis of the East. The

students of primary and secondary schools took part in a unique international

project European Quadrille Dance Festival, which lay in synchronized quadrille

dancing in various European cities.}

{Guinness Record}

{Kosice witnessed the greatest number of

quadrille dancers}

Ucast slovenskych miest najma Ko3ic a Preova
prispela k dosiahnutiu nového Guinnessovho re-
kordu v kategoérii najvacsieho poctu tancujicich na
volnom priestranstve v rovnakom case s po¢tom 26
528 tanec¢nikov (6 632 3tvoric). Prave KoSice postavi-
li najvacsi pocet tanecnikov Stvorylky 4 208 (1 052
Stvoric) spomedzi vSetkych S50-tich zucastnenych
miest zo Slovinska, Bosny a Hercegoviny, Srbska,
Macedénska, Madarska, Ceskej a Slovenskej republi-
ky. Dalej nasledoval PreSov s 3 344 tane¢nikmi (836
Stvoric) a usporiadatel'ské mesto - slovinsky Maribor
s 3 288 tane¢nikmi (822 $tvoric). Projekt zastresil
tanecny klub Meteor, oddelenie $kolstva Magistrdtu
mesta Kosice a Ko3icky samosprdvny kraj.

Participation of KoSice and Prefov in the project
helped to achieve a new Guinness record in the cat-
egory of the most quadrille dancers in free space at the
same time. The result was 26 528 dancers (6 632 four-
somes). KoSice managed to gather the highest number
of quadrille dancers, namely 4 208 (1 052 foursomes),
out of all 50 participating cities in Slovenia, Bosna and
Hercegovina, Serbia, Macedonia, Hungary, the Czech
and the Slovak Republics PreSov came next, with 3 344
dancers (836 foursomes), followed by the originator of
the idea - Slovenian Maribor with 3 288 dancers (822
foursomes). The project involved the dance club Me-
teor, the department of education at the City Magis-
trate’s Office, and KoSice Self-governing region.



(Exhibition)

{Jerusalem in the palm of your hand}

Na netradi¢nu néavstevu biblického izraelského mes-
ta Jeruzalem naSincov zaviedla vystava izraelského
fotograta a letca Dubi Tala v priestoroch Teologickej
takulty na Hlavnej ulici v KoS$iciach od 6.-30. mdja.
Vystavu mestu poskytlo Vel'vyslanectvo Izraela v Slo-
venskej republike.

Vystava fotografii bola spolu s koncertom izraelského
spevokolu Zimrat Haarec 8. médja v KoSiciach uvedena
pri prilezitosti 60. vyrocia zaloZenia Statu Izrael, ktory
si pripomenula aj Zidovska obec v KoSiciach, kde Zidia
tvorili do 2. svetovej vojny podstatnua ¢ast obyvatel-
stva mesta.
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Between May 6th and May 30th, the Theological fac-
ulty on Hlavnd ulica in Ko$ice hosted an exhibition
by an Israeli photograph and pilot Dubi Tala, which
offered the local inhabitants an opportunity to em-
bark on an unusual journey to the biblical city of Je-
rusalem. The exhibition had been facilitated by The
Embassy of Israel in the Slovak Republic.

The photography exhibition and the concert of an
Israeli choir Zimrat Haarec on May 8 in KoSice were
organized to commemorate the 60th anniversary of
founding the state of Israel. The local Jewish commu-
nity, too, honored this occasion in the city, where the
Jewish inhabitants constituted a substantial part of
city population until World War II.

{A singular creative lab of the
21st century created in Kosice}

Jedine¢né urbdnne laboratérium umoZni svojim
uZivatelom sucasne pracovat na spolo¢nom projekte
v r6znych kdtoch sveta. Autorom myslienky, ktord
postva moznosti modernych technologii a ¢loveka
do novych dimenzii, je filozof slovenského pévodu
Georg Flachbart v spolupréci s raktiskym architekto-
nickym $tiddiom Ortlos z Grazu. Projekt iVAN - Intel-
ligent Vibrant Ambience - New, ktory v sebe ukryva
kreativne laboratérium buduicnosti sa zrodil v spo-
lupraci viacerymi firmami. Kone¢nym uZivatelom
sa stanu aj KoSice, ktoré si technologickt novinku
vyskusaja pribliZzne v roku 2012 . Projekt iVAN je jed-
nou z nosnych aktivit koSickej kandidatury v oblasti
podpory kreativneho priemyslu.

iVAN je novodobé laboratérium, miestnost, kde sa
na principe zmieSanej reality spdja virtudlny priestor
s priestorom fyzickym. ,Unikdtnost je v tom, Ze na
projekte moZu pracovat sucasne napriklad dvaja archi-
tekti, ktori vidia architektonicky projekt v 3D rozmere
a siCasne moZu obaja komunikovat a pracovat na rov-
nakom modeli. V redlnom case, akokeby sedeli v jed-
nej miestnosti vidia zmeny a mo6zu priamo zasahovat
do modelu. Rozdiel je len v tom, Ze obaja st od seba
vzdialeni napriklad niekol'ko stoviek kilometrov,”
stru¢ne popisal princip laboratéria buduicnosti ¢len
projektového timu Kosic EHMK 2013, Michal Hladky.

yLaboratérium ulahc¢i pracu najmd kreativcom, kto-
ri dokdZu za pomerne kratky c¢as vykonat mnoZstvo
operacii, ktoré by v povodnom ponimani technolé-
gif trvali moZno aj ,Styrikrat“ dlhsie,“ dodal Hladky,
podla ktorého bude iVAN vdaka opera¢nému systé-
mu umiestnenému na webe Siroko dostupny. ,Kazdy
uZivatel' si pomocou rddio-frekvencnej identifikdcie
moZe prednastavit svoje vlastné pracovné prostredie.
Ergonémia modulu umozZni jeho pouZivanie v stoji,
sede, lahu ¢i pocas chodze,’
technoldgie Hladky.

r

objasnil nové moZnosti
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An extraordinary urban lab will allow its users to
work concurrently on a joint project in various parts
of the world. The idea that pushes the capabilities of
modern technologies and man into new dimensions
originated with Georg Flachbart, the philosopher of
Slovak descend, and the Austrian architectonic stu-
dio Ortlos in Graz. Project iVAN - Intelligent Vibrant
Ambience - New and its creative lab of the future was
a collective effort of several companies. KoSice will
list among its end users who will be able to try out
the technological novelty approximately in 2012.
Project iVAN has become one of the primary activi-
ties of its ECC candidacy to support the field of cre-
ative industry.

iVAN is a modern lab, which is based on a principle
of mixed reality, which merges virtual space with
the physical one. “The project is unique in a sense,
which, for example, allows for two architects to work
concurrently with a 3D architectonic project, to com-
municate and work on the same model. They work in
real time, and as if sitting in the same rooms, observe
the changes, and can directly modify the model. The
only difference, which divides them, is the geograph-
ical distance of several hundred kilometers,” spoke
Michal Hladky, a KoSice project team member of ECC
2013, briefly on the principle of the lab.

“The lab will facilitate work of creative thinkers who

can execute multitude of operations, which would
originally last even four-times longer, in a relatively
short time,” added Hladky, in whose opinion iVAN
will be widely accessible via operational system
placed on the web. “Each user will be able to default
his/her own work space via radio frequency identi-
fication system. The ergonomics of the model will
allow for its use while standing, sitting, lying or walk-
ing,” explained Hladky about some new features of
the technology.



Laboratérium iVAN by malo byt umiestnené v dopo-
sial nevyuZivanych priestoroch v starych budovach,
idedlne s priamom pristupom z ulice. , Autori projek-
tu uvazuji nad tzv. mftvymi zénami, kde by mala
technolégia priniest nové mozZnosti kreativnej prace.
Laboratérium by malo vyzerat ako miestnost a aktiv-
nymi povrchmi, ktoré navsStevnikovi umoznia kon-
krétny druh prdce.”

Autorom hlavnej myslienky prepojenia virtudlneho
sveta s fyzickym je Georg Flachbart, Slovak Zijuci
v Stutgarte, filozof a zakladajuci ¢len Mind 21 facto-
ry, firmy, ktord sa zaoberd vedomostnym dizajnom.
,Projekt ma zaujal samotnou viziou a existenciou
fyzického priestoru, ktory dopliia virtudlny priestor
a spolu vytvdraji hybridnd realitu. Vdaka tomu-
to laboratériu sa ¢lovek nemusi viazat na konkrét-
ne miesto a na projekte mozZe pracovat kdekol'vek
a s kymkol'vek,” pomenoval Hladky, architekt koSic-
kej kandidatury jednu z hlavnych a zdkladnych vy-
hod novodobého zariadenia buducnosti, ktoré bude
vysledkom spoluprdce mesta Kosice s rakiuskym ar-
chitektonickym $tidiom.

The iVAN lab should be located in an old building,
previously unutilized, ideally with direct street ac-
cess. “The project originators are considering the
so-called dead zones, where the technology could
evolve into new possibilities of creative work. The
lab should be aroom with active surfaces that would
allow the user to perform specific work tasks.”

The originator of the primary idea of interlinking
the virtual world with the physical one is Georg
Flachbart, a Slovak living in Stuttgart. He is a phi-
losopher and a founding member of the company
Mind 21 factory that deals with knowledge design.
“The project captured me with its vision and exis-
tence of physical space complemented by the virtu-
al one, creating hybrid reality together. Such lab al-
lows an individual to be wherever they might, and
work with whomever and wherever,” commented
Hladky, the architect of the ECC candidacy project,
on the main and essential advantages of the mod-
ern facility of the future, resulting from collabora-
tion between KoSice and the Austrian architectonic
studio.

= il

R R

£
1

KOSICE MEDZI PRVYMI

Sacasnu pripravnd fazu projektu predchddzal troj-
ro¢ny vyskum zamerany na zistovanie potrieb 'udi
a moZnosti techniky v oblasti kreativnej produkcie
a prace s informdciami. Vysledkom pripravy je, vznik
konzorcia z niekol'’kych eurépskych firiem a instita-
cii, medzi ktorymi KoSice figuruju ako konecny uZi-
vatel laboratdria. Autori projektu iVAN prezentovali
novinku zaciatkom juna v Grazi firmdm, ktoré by
mohli byt moZznymi pouZivatel'mi tohto unikdtneho
produktu 21. storocia. ,Prototyp sa najskor vybudu-
je v roku 2010 v Grazi. UZivatelom laboratéria by sa
malo v roku 2012 stat aj mesto KoSice, ktoré sa do
projektu zapojilo ako jediné mesto na Slovensku.
Technolégia laborat6ria by sa mala neskor dostat aj
do inych miest Eurépy a vzdjomne medzi sebou pre-
pojit,“ vysvetlil Hladky.

Projekt v hodnote 1,1 mil. eur sa uchddza o podporu
v rdmci 7. Rémcového Programu EU pre vedu a vy-
skum. Ko3ice sa spolu s Grazom a Milanom moéZu stat
jednym z miest, pre ktoré bude tento modul navrh-
nuty. V rdmci fdzy pripravy projektu pre implemen-
tdciu sa uskuto¢ni séria medzindrodnych konferencif
a workshopov v Karlsruhe, Fellbachu, Viedni, Stutt-
garte, Grazi, KoSiciach a Londyne. V druhej fdze sa
Kosice stant vediucim partnerom projektu zavadza-
nia laboratéria iVAN v krajindch strednej Eurépy.
Podobné zariadenia by mali vzniknut v Madarsku,
Pol'sku, Cechdch a na Ukrajine.

foto: ortlos.org

KOSICE IN THE FOREFRONT

The current preparatory project phase builds on a
3-year research focusing on mapping the needs of
people and the capacities of the technology in the
field of creative production and information work.
The preparatory work serves to establish a consortium
of several European companies and institutions, with
Kosice as the lab’s end user. In the beginning of June,
the iVAN project originators presented the novelty
technology to companies in Graz, which might be-
come potential users of such singular product of the
21st century. “The prototype will be first installed un-
til 2010 in Graz. KoSice should start using itin 2012, as
the only city in Slovakia that decided to take place in
the project. The technology should later reach other
European cities, and become mutually interlinked,
“explained Hladky.

The projectof 1.1 mil has requested support within the
7th EU Framework Programme for Research. KoSice,
along with Graz and Milan, can become one of the cit-
ies where the module will be installed. In the prepa-
ratory phase of project implementation, a number of
international conferences and workshops will be held
in Karlsruhe, Fellbach, Vienna, Stuttgart, Graz, KoSice,
and London. In the second phase, KoSice will become
the leading project partner of implementing the iVAN
lab technology in other countries of Central Europe.
Analogous facilities should be created in Hungary, Po-
land, the Czech Republic and Ukraine.
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{Citizens of Kosice to Transform Cultural
Sites on Margin - SPOTs as They Like}

NEVYUZITU VYMENNIKOVU STANICU TEPLA SI BUDU MOCT PODFEA SVOJICH PREDSTAV
PRETVORIT SAMOTNI KOSICANIA. PRVE STRETNUTIE S VEREJNOSTOU SA USKUTOCNILO
24. JULA NA SIDLISKU TERASA, NA ULICI OBRODY PRI ,RUZOVOM*“ VYMENNIKU. BYVALE
VYMENNIKY TEPLA BY MALI V BUDUCNOSTI VYTVORIT SIET KULTURNYCH BODOV OKRAJA
TzV. SPOTS. PROJEKT JE JEDNYM Z PILIEROV KANDIDATURY MESTA NA TITUL EUROPSKE

HLAVNE MESTO KULTURY (EHMK) 2013.

Objekty vymennikovych stanic, postavené v 60-tych
a 70-tych rokoch 20.storocia, slazili na privod teplej
uzitkovej vody na sidliskd. Technolégia vymennikovych
stanic sa od konca 90. rokov nahradila novou a stanice
boli tplne alebo ¢iasto¢ne vyprazdnené. V sicasnosti st
nevyuzivané a zac¢inaju chatrat. V Kosiciach ich je 156.

Nevyuzité vymenniky prestavané na kultirne body
okraja - SPOTs sa stanu priestormi pre umelecké a kul-
tarne aktivity, zaujmové ¢innosti, stretavanie sa a ko-
munikéciu. ,V pilotnej faze projektu chceme presta-
vat sedem vymennikovych stanic. Ro¢ne uvaZujeme
s realizdciou piatich objektov. DoleZitym momentom
je dosiahnutie spoluprace so si¢asnym prevddzkovate-
Iom vymennikov Tepelné hospodarstvo (TEHO), ktory
usmerni proces modernizdcie tak, aby sa podarilo zre-
alizovat aspon jeden takyto projekt v kazdej mestskej
Casti,” povedal jeden z realizatorov myslienky Richard
Kitta z obc¢ianskeho zdruZenia (OZ) Pectus.

Pre projekt prvého vymennika na sidlisku Terasa boli
oslovené OZ Pectus, OZ Centrum komunitného roz-
voja a Katedrou architekttury Fakulty umeni Technic-
kej univerzity KoSice. Do konca septembra 2008 bude
spracovand architektonicka $tudia a realiza¢ny projekt,
kedy sa predpokladd aj so zaCatim stavebnych prac.

V pilotnej faze projektu do roku 2009 mesto zrealizu-
je tri divadielka a Styri ateliéry, pripadne mini galérie.
Celkové investi¢né naklady predstavuja 1,6 mil. eur.
Mesto ako investor bude na projekte participovat 5%,
zvy$ok bude hradeny zo $trukturdlnych fondov EU.

OZ spolu s kancelariou EHMK 2013 budu vytvarat kul-
tarny program pre SPOTs. ,Pojde o celoro¢ny program
zamerany na vndSanie vytvarného umenia, hudby, di-
vadla, tanca, literatdry, filmu a fotografie do Sedej re-
ality sidlisk. Do realizdcie, navrhovania a pldnovania
aktivit budua zapojeni aj obyvatelia miestnej komunity,
formdlne a neformdlne skupiny, ¢i mimovlddne orga-

nizacie,” upresnil programovu napli Kitta.

The objects of the heat exchangers builtin the 1960°s
and 19707s used to serve to supply hot service water
to the housing estates. Since 1990°s the technology
of the stations has been replaced and the buildings of
the heat exchangers became fully or partly vacated.
They are now not used any longer and are becoming
to deteriorate. Their total number is 156 throughout
Kosice.

The unused heat exchangers redeveloped for cultu-
ral sites on the margin - SPOTs are to become venu-
es of artistic and cultural activities, spare-time ac-
tivities, encounters and communication. “As part
of the pilot stage, we intent to transform seven heat
exchangers. The plan is to redevelop five objects
every year. We find it important to forge coopera-
tion with the present operator of the heat exchange
stations, the heat management company of Tepel-
né hospoddrstvo (TEHO). Their job is to guide the
process of modernisation so that we could manage
to carry out one transformation project, at least, at
each housing estate,” said Richard Kitta of the citi-
zen’s association called OZ Pectus, one of the idea
promoters.

Sl o -

To get involved in the first project in Terasa the fol-
lowing entities have been approached for co-operation:
OZ Pectus, OZ Community Development Centre and
Chair of Architecture Faculty of Arts Technical Univer-
sity in KoSice. The architectural and project designs are
to be worked out by the end of September 2008 when
the building operations are expected to launch. Under
the pilot stage lasting by 2009, the city will carry out the
project of three small stage theatres and four studios,
or mini galleries. The total investment costs amount to
EUR 1.6m. In capacity of investor, the city will contri-
bute 5%, while the remaining part is to be covered from
the EU structural funds.

OZ in collaboration with the ECOC 2013 office will
create cultural programme of the SPOTs. “This is a ye-
ar-round programme aimed at integration of visual art,
music, dance, literature, film and photography into the
“grey” every-day life of communities living in the hou-
sing estates on the outskirts. The execution, designing
and planning of these activities will engage the popula-
tion of the local community, the official and non-for-
mal groups and NGOs operating in the community,”
Kitta added details of the scope of the programme.
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OPRASIT CHRAMOVU HUDBU V KOSICIACH Z PERA DVOCH VYZNAMNYCH KOSICKYCH OR-
GANISTOV A NADANYCH SKLADATELOV DOMU SV. ALZBETY FRANTISKA XAVERA ZOMBA
(1779 - 1823) A OLDRICHA HEMERKU (1862 — 1946) MA ZA JEDEN Z CIELOV PROJEKT OB-
CIANSKEHO ZDRUZENIA ZBOR SV. CECILIE Z KOSiC - MUSICA EX ARCHIVO (HUDBA Z AR-
CHIVU). ZA POMOCI RAKUSKEHO BAROKOVEHO ORCHESTRA ARS ANTIQUA AUSTRIA CHCE
PONUKNUT MOZNOST VYPOCUT SI POVODNU HUDBU V PODANI BAROKOVYCH HUDOB-
NYCH NASTROJOV. JEDINECNY KONCERT JE SUCASTOU PROJEKTU MUSICA EX ARCHIVO,
KTORY JE PODPORNYM PODUJATIM KANDIDATURY KOSIC NA EUROPSKE HLAVNE MESTO

KULTURY 2013.

Jednym z hlavnych cielov projektu je prepis pribliZzne
100 skladieb F. X. Zomba a dalSich 300 skladieb O. He-
merku a ndsledne ich interpretacia, ktord by sa mala
¢o najvernejsie priblizit tej z 18. - 19. storoc¢ia. Viliam
Gurbal, zbormajster Zboru sv. Cecilie sa podujal na ne-
lahku tlohu. Hodiny stravené v mestskom archive, kde
leZia doposial’ nepublikované a neprepisané povodné
zdznamy uvedenych koSickych i dalSich vyznac¢nych
skladatel'ov tej to doby skladatelov pomaly prindsaja
prvé ovocie. ,V tomto roku sa mi podarilo prepisat oko-
lo 20 skladieb F. X. Zomba, kosického roddka a ucitela
hudby, regenschoriho Dému sv. AlZzbety zo zaciatku
19. stor. Celkovo je za mnou uz vySe 200 prepisov diel
W. A. Mozarta, J. Haydna, G. F. Hindla a dalsich, kto-
ré zneli za posledné roky v Déme sv. AlZbety v novo-
dobej premiére. Predo mnou je eSte dalSich niekol'ko
sto, alebo aj tisic skladieb,” poznamendva mlady muZ s
netradi¢nym koni¢kom. ,Cely projekt nerata len s pre-
pisom skladieb, ale aj s ich uvddzanim do koncertného
a liturgického Zivota. Svetovym trendom v starej hud-
be je interpretdcia na autentickych hudobnych ndstro-
joch, v autentickej akustike i s autentickym naturelom.
KZombovi mdme bliZsie ako md umelec z inej krajiny,”
dodal Gurbal.

Interpretdcia na starych ndstrojoch, s pouZitim ¢revo-
vych strin, barokovych, ¢i klasicistickych slacikov a
so starobylou artikuldciou a agogikou je velmi zauji-
mavd, i velmi potrebnd vec k pribliZeniu sa k autoro-
vej predstave o jeho diele. ,Interpretdcii diela dodadva
za predpokladu, Ze interprét ma dostato¢né vedomosti
a zru¢nosti dalSie rozmery. Niekedy je aZ zardZajuce,
kol'’ko novej krasy vzide z barokového orchestra! Ak sa

vietko podari, budeme mat ¢oskoro v Kosiciach stabil-
ny 10-¢lenny sld¢ikovy barokovy orchester, spolu s or-
ganovym pozitivom a spinetom. Vynimoc¢nym je aj to,
Ze Kofsice st v najvychodnejSom cipe Eurépskej tnie,
stoji tu katedrala zdpadného typu a nepochybne sa tu
pisala a hrala barokova i klasicistickd hudba. Orches-
ter, a pravdepodobne aj akési hudobné Consortium,
ktoré tu pri katedrale vznikne, to znamend zoskupenie
profesiondlnych i poloprofesiondlnych I'udi za tc¢elom
hrania a na barokové ndstroje a spev, bude zrejme naj-
vychodnej$im svojho druhu v Eurépe,” dodédva 3éf di-
rigent zboru a autor myslienky spristupnenia vzicnych
kosickych rukopisov z niekdajSieho archivu Dému sv.
AlZbety. Nerobime to sami na vlastnu péist, verime, Ze
nam Kk realizécii projektu dopomozu nasi zahrani¢ni
partneri a priatelia, no a samozrejme tieZ mesto Kosi-
ce.

Na pozvanie koSického Zboru sv. Cecilie pride
23.- 25. juna do Kosic profesiondlny barokovy orches-
ter Ars Antiqua Austria, jeho vidc3ia Cast, aby podnie-
tila a vySkolila miestnych domaécich spevédkov a muzi-
kantov k autentickému prednesu diel starej hudby na
barokovych ndstrojoch, respektive ich novodobych
koépidch. ,Sa to vel'ki profici, pomdZu ndm so svoji-
mi skdsenostami pri praci so starou hudbou, donesu
dalSie hudobné néstroje, predvedd sposoby hrania na
workshope... Ich prejav je emociondlny, velmi citlivy,
technicka preciznost je absolutna, virtu6zna. V Zivom
prednese sa, Zial' ¢asto stdva, Ze sa vyskytuju tieto hod-
noty oddelene, .... inymi slovami, niekto moZe technic-

ky vynimoc¢ne zdatny, ale chyba mu viac srdec¢nosti,
alebo emocionality v prednese, iny zasa dokdZe hudbu
viac precitit, ale robi mu problém ¢istota prejavu, alebo
dokonca i vkus drZat sa charakteru skladby atd. To sa
AAA nemoZe stat.” Popisuje hlavné prednosti rakuske-
ho telesa.

Zbor sv. Cecilie si za posledné tri roky aj vdaka pod-
pore mesta KoSice objednal niekol'’ko képii barokovych
hudobnych néstrojov, aby sa aj koSicki in§trumentalis-
ti mohli k AAA pridat. Jedinym z uc¢inkujucich, kto-
ry v Bratislave pravidelne hrdval barokovu hudbu je
pén Peter Michalik, koncertny majster orchestra SD.

»Ndstroje su stdle drahSie a drahSie, preto sa musime
popondhlat,” upozornil na prizemnd, ale vel'mi dole-
zitt financna strdnku historického kumstu koSicky
zbormajster. K dispozicii uZ mdme organovy pozitiv
(majster G. Bies, poprad 2006), spinet (m. J. Vykoukal,
Praha, 2008), dvoje barokovych husli (m. J. Vancik,
Bratislava, 2005 a 2008), barokové slaciky (m. P. Rich-
tarik, 2006-2008) a samozrejme aj povodné domske
ndstroje, jedny husle (nezndmy autor), viola (J. Thier,
Wienna, 18. stor.), kontrabas (N. Brukner, Budapest,
19. stor.), ktoré maja vysoku historickd hodnotu.

Na tieto ndstroje sa natahuju tzv. ¢revové struny, ktoré
neznesu taky tlak slacika, ako sa pouZiva pri moder-
nom hrani. ,Maju teda slabsi ton, ale zasa tento ich téon




je bohatsi o dalSie harmonické (parcidlne tény) tony,
ktoré sa potom v sizvuku s ostatnymi ndstrojmi baro-
kového orchestra pekne zlievaji do vysledného zvu-
ku. Na tychto ndstrojoch sa hrd ,non vibrato”, slaci-
kom sa pracuje viac, citit to vdynamike a tak povediac
na kazdej jednej noticke nieco iné. Do hry vstupuje
aj mnoho dal3ich detailov, o ktorych bude hovorit
najmad umelecky 3éf AAA, pan Gunar Letzbor, na to sa
vel'mi te§im. Nechcel by som samozrejme tymto urazit
Ziadneho dne$ného symfonického hraca, pre ktorého
Casto krat zdsady starej hudby neplatia, trebars hrd
cely rad ténov po sebe znejicich tdplne rovnako (a sil-
no)! V starej hudbe je to trochu inak, v prvom rade je
treba povedat, Ze praca v barokovom orchestri a zbo-
re je detailnejSia a teda - ndroc¢nejSia na cas. Zvycajne
nie je ,nikdy” dostatok casu (alebo tdto prdca nie je
aZ tak dobre zaplatend - smiech), aby sa dalo detailne
pripravit kazdu skladbu, kazdu jej frazu, zachytit to
$pecifické, neopakovatelné. To mnoZstvo detailov nie

je samozrejme samoucelnych, prichddzaju celkom
samozrejme, je v nich mnoho poetiky, akustickych
efektov, ktoré posluchac¢a nikdy neunavuju - lebo sa
neopakuju, vZdy je to Zivé aZ Zivelné. Ak su interpréti
vel'mi precizni, moéZe hrat kaZdy néstroj iba jeden part
sam. PretoZe aj pocet hudobnikov v skupine ovplyv-
nuje vyraz, je tdto tendencia, Coraz oblibenejSou
a mnohi sa domnievajd, Ze aj J. S. Bach obl'uboval,
ak jeho skladby spievali, ¢i hrali hudobnici v sélom
obsadeni. To samozrejme predpokladd vynikajuicich
profesiondlov, ktory dokdzu hrat jeden pre druhého,
nie iba pre seba. Spomenul som len niekol'ko veci, ale
td poslednd - s6love obsadenie v barokovej hudbe je
vlastne ich vrcholom, tu sa ukadze kazdy nedostatok
a naopak - dd sa ukdzat neuverite'na muzikalita a ge-
nialita hudby. Takyto koncert tieZ chystdme, bude to
v mesiaci august a hrat pride pan Igor Karsko, so svo-
jou pani manZelkou a svojimi priatelmi z Zwiebelov-
ho kvarteta.

THE CIVIC ASSOCIATION ST.CECILIA‘S CHOIR FROM KOSICE AIMS TO BRING SACRAL MUSIC
OF TWO SIGNIFICANT ORGAN PLAYERS OF KOSICE - XAVER ZOMBA (1779 - 1823) AND OL-
DRICH HEMERKA (1862 - 1946) OUT INTO THE LIGHT IN ITS PROJECT CALLED MUSICA EX
ARCHIVO (MUSIC FROM THE ARCHIVES). IT SEEKS TO PROVIDE AN OPPORTUNITY TO HEAR
ORIGINAL BAROQUE MUSIC PLAYED BY TRADITIONAL INSTRUMENTS IN COLLABORATION
WITH THE AUSTRIAN BAROQUE ORCHESTRA ARS ANTIQUA AUSTRIA. THE UNIQUE CON-
CERT FALLS WITHIN THE PROJECT MUXICA EX ARCHIVO THAT HAS BEEN A SUPPORTING
EVENT OF KOSICE'S CANDIDACY FOR THE EUROPEAN CULTURE CAPITAL 2013 TITLE.

The project puts great emphasis on transcribing ap-
proximately 100 compositions of F. X. Zomba, and
300 works of O. Hemerka, leading to their subsequent
interpretation of their 18th-19th century form in the
truest possible manner. Viliam Gurbal, the choir-
master of St.Cecilia’s Choir has taken on a challeng-
ing task. Hours spent in the city archives, which pre-
serves unpublished and untranscribed original records
of the two KoSice composers and others start to bear
fruit.”This year I have managed to transcribe about 20
compositions of F. X. Zomba, who was a KoSice-born
music teacher, and regenschori of Dém sv. AlZbety
(St. Elizabeth’s Cathedral) in early 1800s. I have tran-
scribed an overall of 200 pieces of W. A. Mozart, J.
Haydn, G. F. Hiandl, and others that have all sounded
in St. Elizabeth’s Cathedral in their modern premiere.
I still have several hundred, even a thousand compo-
sitions to crack,” comments the young man with an
unusual hobby. “The project does not revolve around
transcription of compositions; it also involves their re-
instatement in concert and liturgical life. The current
global trend in classical music lies in its interpretation
using authentic music instruments, in authentic acous-
tics and nature. We have closer ties with Zomba than
other foreign artist would,” added Mr Gurbal.

Interpretation of compositions using old instru-
ments with gut strings, baroque or classicistic bows
and following traditional articulation and agogics
is immensely interesting, and very important in an
effort to remain true to the author’s perception of
the piece. “Given the performer has sufficient expe-
rience and skills, the composition acquires another
dimensions. Sometimes, the beauty emanating from
a baroque orchestra stalls your mind. If everything
goes well, KoSice should soon have its own string ba-
roque orchestra of 10 members, a positive organ, and
spinet. Being in the easternmost corner of the Euro-
pean Union, Kosice is unique in having a cathedral of
Western-type architecture, and history of music writ-
ing in baroque and classicistic style. The orchestra,
and maybe even a music consortium, which will be
established at the cathedral will join professional and
semi-professional musicians eager to play baroque in-
struments and sing, and will probably be the eastern-
most group of its kind,” adds the choirmaster and the
originator of an idea to disclose valuable manuscripts
kept at the former archive of St. Elizabeth’s Cathedral.
We are not doing it on our own- we hope our foreign
partners and the city of KoSice will help us with proj-
ect implementation.

ARS ANTIQUA AUSTRIA

St.Cecilia’s Choir invited the professional baroque or-
chestra Ars Antiqua Austria to KoSice between June
23rd-25th to train and support local singers and musi-
cians in authentic interpretation of classical music us-
ing baroque instruments, or modern copies. “They are

true professionals whose experience can help our work
with classical music. They will bring other music instru-
ments and will present various styles of playing at the
workshop. Their interpretation is emotional, very sensi-
tive; their technical precision is absolute, virtuoso. Un-
fortunately, in live performance, it is commonplace to
register these qualities coming out separately - someone
can be exceptionally skilled technically, but lacks some
congenial or emotional element in their interpretation;
on the other hand, somebody can feel the music more
but finds it difficult to retain high quality expression,
even keep the style or nature of the composition. That
is however not the case of AAA in the least, “describes ?
about the main fortes of the Austrian ensemble.

BAROQUE SPECIFICS

Thanks to support of the city of KoSice and other sourc-
es, St.Cecilia’s Choir has ordered several copies of ba-
roque musical instruments for their instrumentalists
to join the AAA ensemble. Mr Peter Michalik, the or-
chestra master at Stétne divadlo, is the only performer




to have played baroque music in Bratislava on a regular
basis. “The instruments are becoming more and more
expensive, that is why we must hurry, “ he underscored
the choirmaster the material, but a significant aspect
of playing historical music. We already have at our dis-
posal the positive organ (master G. Bies, Poprad, 2006),
spinet (master J. Vykoukal, Praha, 2008), a pair of ba-
roque violins (master J.Vancik, Bratislava, 2005 and
2008), baroque bows (master P.Richtdrik, 2006-2008),
and naturally also authentic cathedral instruments —
a violin (unknown author), viola (J.Thier, Wienna,
1800s), contrabass (N. Brukner, Budapest, 1900s) that
are highly valuable.

These instruments use the so-called gut strings that
would take the higher pressure of a bow, which is ap-
plied in modern play. “For this reason, they have a
weaker sound, which is however richer with other har-
mony (partial) tones, which in consonance with other
baroque orchestra instruments flow beautifully into
common eminent sound. One can play these instru-
ments ,non vibrato“, bow maneuvers more; you can
feel it in the dynamics of the play and every little note.
The artistic director of AAA, Mr Gunar Letzbor, whom
Iam so looking forward to meeting, will speak of many
other details come into play here. Of course, I would
not want to offend modern performers of symphony

whom the principles of old music play often elude, and
who play the entire sequence of tones in an identical
manner (and forte!). Old music follows slightly differ-
ent rules. Firstly, it needs to be said that work in a ba-
roque orchestra requires more detailed work, and it is
time demanding. Usually, there is “never” enough time
(because such work does not pay very well - laugh) to
prepare each composition in detail, to capture each
instance of phrasing, the specific, unrepeatable. The
amount of detail does not defeat its purpose, of course.
It employs a great deal of poetics, acoustic effect, of
which the listener never tires, because it does not repeat
- itis always living, even unrestrained. If the perform-
ers play with great precision, each instrument is left to
play just a single part on its own. Since the number of
musicians affects the resulting expression, this trend
has become popular still more; some even assume that
J. S. Bach liked to have his compositions sung or played
by solo musicians. That, of course, requires utmost
professionalism and performers who can play for each
other, instead of themselves only.

I have just mentioned a few aspects, and here is the last
one - solo part casting in baroque music is the crux -
here, every mistake shows, and on the other hand - im-
mense musical geniality emanates. We will organize
such concert in August when Mr Igor Karsko, his wife
and friends of Zwiebel Quartet arrive.

{International collaboration}

{We will get a chance to taste some
French projects as early as this autumn}

PROJEKTOVY TiM SA NA PRELOME JUNA A JULA VYDAL NA TURNE PO FRANCUZSKYCH KAN-
DIDUJUCICH MESTACH NA TITUL EUROPSKE HLAVNE MESTO KULTURY 2013. NAVSTEVA
MARSEILLE, BORDEAUX, LYONU A TOULOUSE PRINIESLA VEI'A PODNETNYCH INSPIRACII.
JEDEN Z PRVYCH DOHODNUTYCH PROJEKTOV BY SA MAL USKUTOCNIT UZ NA JESEN TOHTO

ROKU.

Vysledkom rokovania koSického timu EHMK 2013
s marseillskym zdruZenim umelcov Lieux Public,
ktori sa zameriavaji na umenie vo verejnych priesto-
roch, je projekt s koSickym Divadlom na peréne.
UZ tohto roku sa nasi herci spolu s dal§$imi medzi-
ndrodnymi dcastnikmi projektu Lieux Public zapo-
ja do prezentdcie umenia vo verejnych priestoroch.
,ZdruZenie ndm pontuklo vymenné reziden¢né po-
byty a na buduci rok by sa v RoZilave mal uskuto¢nit
festival pouli¢ného divadla pod vedenim Divadla
Actores a Tatiany Masnikovej, ktora je ¢lenkou tohto
francdazskeho zdruZenia,” povedal umelecky drama-
turg projektového timu kandidatury KoSic Roman
Sorger.

»V Marseille sme rozbehli spoluprdcu aj s Medzina-
rodnym centrom poézie, ktoré sidli v starom baro-
kovom kastieli. Na niekol'kych desiatkdch metrov
Stvorcovych sa tito I'udia venujui len poézii. Vydavajua
knihy, robia reziden¢né pobyty. Na buduci rok sa tra-
ja literati, zacastnia na reziden¢nom pobyte v tomto
centre, ktoré im na zaver pobytu vydd knihu a zave-
die ju do svojho systému, ktory je zaroven aj akousi
medzi narodnou obchodnou sietou poézie. Knihy
vydavaju v edicii pod ndzvom Import-export, kde
prezentuju 100 bdsnikov z roéznych krajin. Ponuk-
li ndm vydanie podobnej knihy o 100 slovenskych
basnikoch. Na tom uZ v tychto dnoch pracuje Peter

The Kosice ECC 2013 team’s negotiations with Lieux
Public, an association of artists in Marseille, which fo-
cuses on public art, have resulted in a project with Di-
vadlo na peréne in KoSice. Our performers, joined with
the international artists of Lieux Public, will set out to
present art in public this year. “The association has of-
fered to initiate residential stays. Next year, a festival of
street theater led by Divadlo Actores and Tatiana Mas-
nikovd, who is a member of the French association, will
take place in RoZnava,” said the dramatic adviser to the
Kosice ECC team Roman Sorger.

“In Marseille, we have initiated cooperation also with
the International Center of Poetry that is situated in a
baroque manor house. On a few dozen square meters,
people write poetry. They publish books and organize
residential stays. Next year, three local authors will
experience the residential stay in the center, which, at
the conclusion of their stay, will publish their work and
incorporate it into its system, which also serves as a na-
tional commercial network of poetry. The books under
the title Import-export present around 100 poets of var-
ious origins. We have received an offer to have a book of
100 Slovak poets published. Our colleague Peter Mil¢dk
has been currently working on the compilation, “divul-
ged Sorger on another art project of ours. The center of
modern art has also undertaken to present modern Slo-
vak poetry with an emphasis on Kog3ice.



Milc¢édk, ktory je spolupracovnikom nasho projektu,”
prezradil jeden z dalSich umeleckych projektov Sor-
ger. Centrum sucasného umenia sa zdrovenl pontklo
odprezentovat sucasnd slovensku poéziu s dorazom
na Kosice.

Mtzeum eurdépskych civilizacii v Stredomori - MU-
CEUM v Marseille sa venuje imigrantom zo Stredo-
moria prostrednictvom kultdrnych projektov. ,V tejto
stivislosti sme sa dohodli, Ze v rokoch 2009 - 2010 tu
odprezentujeme v spolupraci s na$im partnerskym
tureckym mestom Bursa spolo¢né turecko-slovenské
kultirne prejavy,” prezradil dramaturg koSickej kan-
didatury.

Primator KoSic FrantiSek Knapik sa v rozhovore s vi-
ceprimdtorom Marseille Danielom Hermannom zau-
jimal okrem iného aj o problematiku pristahovalectva
ajeho vplyvu na kultiru mesta, kde spolu naZiva oko-
lo 60 ndrodnosti.

Kosice majia s Lyonom uz dlhodobu spolupricu. Po-
slednd navsteva bola preto zamerand na inStittcie,
s ktorymi e$te nespolupracovali, a ktoré s pre pro-
jekt EHMK zaujimavé. ,Stretli sme sa s predstavitel-
mi Lumierovho in$titatu. Dohodli sme sa, Ze v pri-
pade vol'ného miesta by sa dvaja na$i filmari mohli
zucastnit v septembri na filmovej §kole, ktord v ram-
ci filmového festivalu v tomto roku povedie Quen-
tin Tarrantino. V sezéne 2008-2009 sa bude v tomto
institute prezentovat slovensky dokument. Na tento
projekt sme oslovili Slovensku televiziu, ktord by
mala pripravit vyber dokumentov.”

Lumierov institit pontkol Vychodoslovenskému
muzeu v KoSiciach a Slovenskému technickému mu-
zeu spolo¢nu vystavu. Slovenské muzea si moézu vy-
brat jednu z piatich vystav. ,Vedia tu priniest vyna-
lezy bratov Lumierovcov, ich prvé farebné fotografie.
Vramci vystavy by sa mohli odprezentovat aj filmy
bratov Lumiertovcov z archivu tohto institdatu,” do-
dal Sorger.

S predstavitelmi L4 Hors De, ktori sa v KoSiciach uz
predstavili s projektom Nieco je Cervené, koSicky
tim pripravuje spolo¢ny projekt pre najviacsie rom-
ske sidlisko na Slovensku Lunik IX v KoSiciach. , Na
tomto diele by sme chceli za¢at pracovat e3te v tomto
roku. Malo by ist o podobny projekt, aky La Hors
De robi v jednej lyonskej $tvrti, kde Zilo vela uteCen-
cov, imigrantov a narkomanov. Doteraz je tato stvrt
takto vnimana. Svoju aktivitu preniesli do jedného
panelédku, ktory nazvali ,Tisicka”, kde je tisic bytov,
z ktorych sa 'udia postupne vystahovavaju a v opus-
tenych bytoch robia zaujimavé vystavy. Vznikaja

akési malé galérie,” zoSiroka popisuje mozZnosti vy-

Museum of European civilizations in the Mediterra-
nean - MUCEUM in Marseille dedicates its attention
to immigrants from the Mediterranean via cultural
projects. “In this context, we have agreed to present
our collaboration with our partner city Bursa in our
joint Turkish-Slovak cultural expressions in 2009-
2010,” disclosed the dramatic adviser to the Kosice
ECC team.

In his meeting with the vice-mayor of Marseille, Da-
niel Hermann, the Mayor of KoSice, FrantiSek Kna-
pik, was interested in issues of immigration and its

impact on the culture in the city of 60 nationalities.

KoSice has co-operated with Lyon on a long-term ba-
sis. Our last visit focused on the institutions, with
which we had not had previous collaboration, and
whose projects are appealing to the ECC. “We have
met with the representatives of the Lumiere Institu-
te. We have agreed that in the case of free capacity,
two of our filmmakers would attend the film school
in September, led by Quentin Tarantino in the fra-
mework of the film festival this year. In 2008-2009,
the institute will present a Slovak documentary. We
have addressed the Slovak Television in this matter,
which has set about compiling a selection of docu-
mentaries.

Lumiere Institute has extended an offer to the East-
ern Slovak Museum and the Slovak Technical Mu-
seum in KoSice to host a joint exhibition. Slovak
museums can choose one of five expositions. “They
can lend us the exhibits of Lumiere brothers, and
their first photographs. We could also present their
films located in the institute’s archives,” added
Sorger.

Members of Ld Hors De, who made their first ap-
pearance in KoSice with a project called Something
is Red, in alliance with the KoSice ECC team, have
been elaborating a joint project at the biggest Roma
housing estate in Slovakia Lunik IX in KoSice. “We
would like to start working on the project this year. It




uZitia kultdry na komunitny rozvoj vo Francuzsku
Sorger. MoZnosti pre mladych slovenskych umelcov
pontka i Muzeum sucasného umenia v Lyone, kde
pravidelne vystavuji svoje ro¢nikové prace Studenti
Akadémie umenia v Lyone.

Na oficidlnom stretnuti s projektovym timom Ly-
onu vyjadril ndmestnik primdtora mesta Kosic Jo-
zef Filipko plnd podporu dalfiemu prehlbovaniu
uZ existujucich kontaktov medzi oboma mestami.
,Vztahy medzi Lyonom a Koicami su zaloZené na
konkrétnych, Zivotaschopnych kultirnych projek-
toch. Te$i nds, Ze neustdle a spontdnne vznikaju
nové podnety na spoluprdcu iniciované kultirny-
mi aktérmi oboch miest. Jej rdmec bol zadefinova-
ny minuly rok podpisom memoranda o partnerskej
spoluprdci. Dnes je zjavné, Ze zdmer spolupracovat
nebol len Zelanim najvyssich predstavitelov mesta,
ale je prejavom odhodlania kultirnych obci vyuZi-
vat potencidl oboch miest pre vznik inovativnych
spolo¢nych projektov.”

»V Bordeaux sme sa stretli s predstavitelmi divadel-
ného zdruZenia TNT, ktoré patri do siete Trans Eu-
rope Hall, kde patril aj IC Culture Train. Do Kosic
by uZ v septembri mala prist jedna umelkytia z TNT,
ktorej dlohou bude vyhladadvanie spolupracovnikov
pre institicie v Bordeaux,” popisuje jeden z dalsich
slovensko-francuzskych prierezovych projektov.

S architektonickym $tddiom Arc en reve centre d “ar-
chitecture z Bordeaux sme sa dohodli, Ze v oktébri
urobia jedno vel'ké stretnutie architektov o eurép-
skej architektdare. Bordeaux by sa malo pripojit aj
k projektu KoSického samospravneho kraja Terra
inkognita - Vinna cesta, kde sa bude hovorit o vine
nielen ako o nédpoji, ale aj ako o komunika¢nom ka-
ndli, ¢i inSpirdcii umelcov.

Pobyt v meste Bordeaux vyvrcholil prijatim koSic-
kej delegdcie ndmestnikom primdatora Bordeaux pre
kultiru Dominique Ducassoum. Ndmestnik primd-
tora Marek Vargovcdk sa Zivo zaujimal o financova-

should follow suit of the project L4 Hors De has been
implementing in a suburb of Lyon, which is full of
asylum seekers, immigrants and drug addicts. The
suburb’s reputation has been lingering. Lda Hors De
concentrated their activity in a house of flats named
“a Thousand”, with a thousand flats, out of which the
residents gradually move out. Then, they serve as sets
to interesting exhibitions, and turn into small galler-
ies, “comments Sorger on the possibilities of culture
in community development in France. Museum of
Modern Art in Lyon, which exhibits works created by
the students of local Academy of Arts, has opened the
door to young Slovak artists, too.

In the meeting with the Lyon ECC project team, the
Deputy Mayor of Kosice, Jozef Filipko, expressed full
support to further expansion of collaboration be-
tween the two cities. “Relations between Lyon and
Kosice stand on specific and viable cultural projects.
We are pleased to see a continuous string of new im-
pulses to cooperate, which originate with cultural
players of both cities. The framework of collaboration
was defined in the memorandum on partner collabo-
ration that was signed last year. Today, it is obvious
that the intention to collaborate was not a mere wish
of top city officials, but also an expression of cultural
community will to use the potential of both cities in
an effort to create innovative projects together.”

“In Bordeaux, we have met with the representatives
of the TNT theater association, which, as part of the
Trans Europe Hall also included the IC Culture Train.
In September, an artist of the TNT should come to
Kosice to search for collaborators with the Bordeaux
institutions,” he states on another Slovak-French
cross-section project.

We have agreed on a big conference on European ar-
chitecture in October with the architectonic studio
Arc en reve centre d’architecture. Bordeaux should
join the project named Terra inkognita - The Wine
Route implemented by the KoSice Self-governing
region, which would look at wine as a communica-
tion channel and an artistic inspiration, as well as a
drink.

To conclude the stay in Bordeaux, the KoSice delega-
tion met with the Deputy Mayor, Dominique Ducas-
sou. The Deputy Mayor Marek Vargovc¢ak has ex-
pressed live interest in financing of culture in France,
especially in the tasks and position of cities in the es-
tablishment and implementation of cultural institu-
tions. Since the process of decentralization in France
began in the early 1980s, the authority of the indi-
vidual self-governing units (towns, departments, and
regions), have been clearly delineated in the sphere of
culture as well. The towns have been the traditional

nie kultdry vo Francuizsku, najmd o ulohéch a po-
staveni miest pri zriadovani a prevddzke kultdrnych
in3titdcii. Ked’Ze sa vo Franctzsku proces decentrali-
zdcie zacal uZ zaciatkom 80-tych rokov 20. storocia,
kompetencie jednotlivych samosprdvnych celkov
(miest, departmentov a regiénov) su jasne vyprofi-
lované i v oblasti kultary. Mestd st uZ tradi¢ne zria-
dovatel'mi mestskych kultdarnych ustanovizni. Na-
sledovaniahodny je v8ak sposob ich financovania,
na ktorom sa podielaja vSetky drovni samospravy,
Stati fondy EU. ,Zatial ¢o Bordeaux vynaloZi ro¢ne
na obyvatela 270 eur na obyvatela ro¢ne, v Kosi-
ciach to predstavuje len $tyri eurd. NaSou snahou
je zvysit prispevok z rozpoc¢tu mesta na kultaru zo
sucasnych 0,5 % na 2-3%,“ dodal Vargovcak.

D. Ducassou informoval o planoch mesta Bordeaux
rekon3truovat opustené priemyselné objekty a vy-
uzivat ich na kultturne acely. Zdoraznil, Ze absolut-
nou prioritou kazdého nového projektu je jeho tr-
vald udrZatel'nost a vyuZitie vysledkov vyskumnej
a vyvojovej ¢innosti.

,Prepojenie kultiry a modernych technoldgii je
zjavne cielom oboch miest”, kon3tatoval Marek
Koldrc¢ik. ,Vidim konkrétne moZnosti spolupré-
ce pri vyuZivani optickej a laserovej technologie
v umeleckej sfére.”“, dodal na zdver stretnutia.

Prezentdcia projektu kandidatiry KoSic EHMK
2013 na medzindrodnej konferencii Eurépa, kultu-
ra arozvoj organizovanej projektovym timom Tou-
louse 2013 stretla s vel'kym ohlasom. ,VySe tisicka
ucastnikov konferencie, zastupcovia eurépskych
miest, medzi ktorymi nechybal ani jeden z auto-
rov myslienky EHMK Jacques Lang naSu prezen-
tdciu ocenili potleskom. Pravdepodobne vic3inu
divakov zaujal projekt vymennikovych stanic,”
prezradil ndmestnik primatora Marek Vargovcdk
kratko po tom, ¢o odprezentoval projekt kandida-
tary mesta.

Primator mesta Toulouse Pierre Cohen ocenil
okrem iného logo kandidatury KoSic, ktoré je pod-
lI'a jeho slov velmi jednoduché, vystizné a jedinec-
né. Séf projektového timu kosickej kandidatury
Marek Koldrcik prezentoval na konferencii spoloc-
né projekty s mestom Toulouse, medzi ktorymi sa
ocitne aj Garonne 2013. ,Na jeseri budiceho roku
dostant Kosice k dispozicii lod, prostrednictvom
ktorej sa budu plavit po rieke Garonne a zastavovat
v jednotlivych pristavnych meste¢kdach. Kosice tak
dostanu origindlnu moZnost ako predstavit pocas
jedného tyZzdma svoju kultdru niekol'kym francuz-
skym mestdm na akomsi pldvajucom podiu,” pri-
bliZil jeden zo spolo¢nych projektov oboch miest
Kolarcik.

promoter of municipal cultural institutions. Financ-
ing involving all levels of self-government, state, and
the EU funds, is noteworthy. “Bordeaux spends 270
euro on culture per capita. KoSice spends 4 euro. We
seek to increase the contribution allocated within
the city budget from current 0.5 % to 2-3%, “added
Vargovcak.

D. Ducassou informed on the plans of the city to re-
store run-down industrial facilities, and to use them
for cultural purposes. He emphasized that the top pri-
ority of every new project lies with its sustainability,
applied research and development.

“Interconnection of culture and modern technolo-
gies is evidently the common goal of both cities,”
noted Marek Kolarc¢ik. “I perceive concrete capacity
for collaboration in utilization of optical and laser
technology in the artistic arena,” he concluded.

Presentation of the KoSice ECC 2013 candidacy at
the international conference Europe, Culture, and
Development organized by the Toulouse 2013 can-
didacy team has met with great attention. “Over a
thousand participants of the conference, represen-
tatives of European cities, including the originator
of the ECC idea, Jacques Lang, showed their appre-
ciation through ovation. The project involving heat
exchange stations perhaps attracted the attention of
most viewers, “disclosed Marek Vargovcdak briefly af-
ter he concluded the candidacy project presentation.

The Mayor of Toulouse, Pierre Cohen, has shown
appreciation for the KoSice candidacy logo, and de-
scribed it as simple, very fitting, and unique. The
head of KoSice ECC project team, Marek Kolarcik,
presented joint projects of the two cities, including
Garonne 2013. “In autumn next year, KoSice will get
a ship to cruise the river of Garonne, and stop at vari-
ous ports. KoSice will get an inventive opportunity to
present its culture to several French towns during a
week on a floating stage, “explained Kolarc¢ik about a
common project.




Do diara...

Program Platformy pri Statnom divadle v
KoSiciach:

4. AUGUSTA - 10. AUGUSTA 2008
VEREJNE OBJEKTY, HLAVNA ULICA,
VYBER Z GRAFICKE] TVORBY MARTINY-
JANOSDEAKOVE].

6. AUGUSTA O 21.00 H

MEDZINARODNY FESTIVAL LOKALNYCH
TELEVIZI{

Projekcia vitaznych filmov.

9. AUGUSTA O 20.00 H
DJ MARTIN HABERLAND + VJ.

II. AUGUSTA - I7. AUGUSTA 2008
PAVEL MARIA SMEJKAL
Fotograficka vysta

Pozn.: V pripade nepriaznivého pocasia bude program
na Platforme presunuty na iny termin.

Program Kasarni Kulturparku, Kukucinova
ulica, Kosice:

7. AUGUSTA, 21:00 H.

LETNE KINO:

GOOD BYE LENIN

RéZia Wolfgang Becker, Nemecko, 2003, 115 min, da-
bing.Tragikomicky snimok, pripominajtci Hfebejko-
ve Pelisky, vyborne evokuje atmosféru byvalej NDR.
Na Medzindrodnom filmovom festivale v Berline bol
film premietany v hlavnej stutaZi a ziskal Modrého
anjela - cenu za najlepsi eur6épsky film. V pripade ne-
priaznivého pocasia sa premietanie uskuto¢ni v budo-
ve centra.

{Something to
mark down...}

{Showing at Platform near the State Theater
Kosice:}

4™-10™ AUGUST 2008

LETNE KINO:

SELECTION OF THE GRAPHIC WORKS BY
MARTINA JANOSDEAKOVA

6™ AUGUST 2008, 9 P.M.
INTERNATIONAL FESTIVAL OF LOCAL
TELEVISIONS

Screening of the winning films.

9™ AUGUST 2008, 8 P.M.
DJ MARTIN HABERLAND + V]J.

11"~ 7™ AUGUST 2008
PAVEL MARIA SMEJKAL
Photo show.

Note: At bad weather the Platform shows are resched-
uled.

{Showing at Barracks/Kulturpark,
Kukucinova Street, KoSice:}

7™ AUGUST 2008, 9 P.M.

SUMMER CINEMA

GOOD BYE LENIN

Director: Wolfgang Becker, Germany, 2003, 115 min,
dubbing. Tragicomic film resembling Pelisky by Hfe-
bejk, nicely evokes the atmosphere of the former GDR.
The film was screened at the International Film Festi-
val in Berlin in the main competition category and
won the Blue Angel Award for the best European film.
Change of venue of screening for the centre building
at bad weather.

8. AUGUSTA, 20:00 H.

KONCERT

THE VAGABUNDS, DALLA MATINA ALLA
SERA, KOLOWRAT.

Letnd pohoda v sprievode miestnych kapiel. Prid'te
si vychutnat alternativny augustovy vecer do Kasar-
niach/Kulturparku. Spontdnna organizacia, dprimné
emocie, zdpad slnka a nezavislé kultirne centrum.

12. AUGUSTA, 18:00 H.

VYSTAVA

DESIGN MATCH 08.

Po vel'mi dspe$nom predstaveni vystavy v Prahe
a v Bratislave sa tretou zastavkou putovného projek-
tu Design Match 08 stand KoSice. Design Match 08 je
biendle dizajnu, ktoré v jednotlivych ro¢nikoch stavia
proti sebe dizajn rdéznych krajin.

I4. AUGUSTA, 21:00 H.

LETNE KINO: 5

KNIHA REKORDOV SUTKY

RéZia Aleksander Manic, Srbsko (¢ierna Hora) CR,
2005, 78 min. titulky. Film je predovSetkym zabav-
nou cestou za neuveritel'nymi disciplinami, osudmi
a hlavne rekordmi, na ktoré nenarazite nikde inde na
svete. V pripade nepriaznivého pocasia sa premieta-
nie uskuto¢ni v budove centra.

I5. AUGUSTA, 20:00 H.

MHD STREET ART PROJEKT.

Priamo v centre mesta pretvori viacero graffiti a stre-
et art umelcov stary vyradeny autobus na ucelova
umelecku instaldciu. Pozvani st umelci zo Slovenska
a Madarska, ktorych kazdy den podporia live DJs. Ak-
cia vyvrcholi prenesenim autobusu do Kulturparku
v aredli kasdrni, kde bude sldvnostne nainstalovany.

18. AUGUSTA, 18:00 H.

BENEFICNY KONCERT

MYSTER MoBIUS (FRA), CHIKI LIKI
TU-A (PO), HUGO D GEN (BA) A Dj BiBA
(RADIOFM)

pridu podporit kultdrne centrum a prispiet k vybu-
dovaniu koncertnej saly. Cely vytazok z benefi¢né-
ho koncertu bude investovany do akustickych tprav
Kulturparku.

8™ AUGUST 2008, 8 P.M.,

CONCERT

THE VAGABUNDS, DALLA MATINA ALLA
SERA, KOLOWRAT

summer time relaxation supported by local music bands.
Come and taste the alternative August evening in the
Barracks/Kulturpark; spontaneous organization, frank
emotions, sunset, and independent centre of culture.

12™ AUGUST 2008, 6 P.M.

EXHIBITION

DESIGN MATCH 08

After success in Prague and Bratislava, the touring ex-
hibition entitled as Design Match 08 makes it third
stop in KoSice. Design Match 08 is a design biennale
confronting design from different countries.

14™ AUGUST 2008, 9 P.M.

SUMMER CINEMA

BOOK OF RECORDS SHUTKY

Director: Alexander Manic, Serbia (Monte Negro),
Czech Republic, 2005, 78 min. Subtitles. The film is,
above all, a fun trip through incredible sport events,
unique stories and records never to be come across
elsewhere. Change of venue of screening for the cen-
tre building at bad weather.

15™ AUGUST 2008, 8 P.M.

MHD STREET ART PROJECT

Graffiti and street art performers transform the scrapped
bus into an art installation of special purpose in the very
city centre. The invited artists from Slovakia and Hun-
gary will be every day supported by live Djs. The event’s
highlight is the transport of the bus to the Kulturpark at
the Barracks facilities for its ceremonial installation.

18™ AUGUST 2008, 6 P.M.

BENEFICIAL CONCERT.

MYSTER MoOBIUS (FRA), CHIKI LIKI
TU-A (PO), HUGO D'GEN (BA) AND Dj
BiBA (RADIOFM

come to support the centre of culture and contribu-
te towards building of a concert hall. The proceeds
from the beneficial concert are to be invested in the
acoustic re-conditioning of the Kulturpark.




2I. AUGUSTA, 20:00 H.

PECTUS: LITERARNY VECER CARTEL A.
Pectus uvadza v rdmci literdrno-hudobnych vecerov
wi-poésie slovenského spisovatela MaroSa Andrejcika
ajeho prozaicky debut Cartel A. Specidlny host: spisova-
tel' Janko Ciger z legenddrneho martinského Madoky3a.

21. AUGUSTA, 21:00 H.

LETNE KINO

MALENA

RéZia: Giuseppe Tornatore, Tal./USA, 2000, 92 min.,
titulky. Film od reZiséra oceneného Oscarom za film
Kino Raj rozprava intimny portrét a epicky pribeh
0 nezdvislosti, intrigdch, odvahe a nezabudnutelnej
pritomnosti pravej ldsky. V pripade nepriaznivého po-
Casia sa premietanie uskuto¢ni v budove centra.

28. AUGUSTA, 21:00 H.

LETNE KINO

MESTO BOHOV

Rézia Katia Lund a Fernando Meirelles, Braz./Fr./
USA, 2002, 130 min., titulky. Strhujdci pribeh dvoch
chlapcov vyrastajdcich na drsnej periférii Rio de Ja-
neira. Film bol nominovany ako najlep3i neeur6psky
film na cenu Eurépsky film roka a rovnako na Zlaty
Globus ako najlepsi zahrani¢ny film. V pripade ne-
priaznivého pocasia sa premietanie uskuto¢ni v bu-
dove centra.

21™ AUGUST 2008, 8 P.M.

PECTUS: LITERARY EVENING CARTEL A
As part of the wi-poésie literary and musical eve-
nings, Pectus presents Slovak writer Maro$ Andrejcik
and his prosy debut Cartel A. Special guest: writer
Janko Ciger of the legendary Mddokys$ from Martin.

21™ AUGUST 2008, 9 P.M.

SUMMER CINEMA

MALENA

Director: Giuseppe Tornatore, Tal./USA, 2000, 92 min.,
subtitles. The film by this Oscar awarded director for
his film called Cinema Paradise depicts an intimate
portrait and epic story of independence, machination,
courage and unforgettable true love. Change of venue
of screening for the centre building at bad weather.

28™ AUGUST 2008, 8 P.M.

SUMMER CINEMA

CITY OF GODS

Directors: Katia Lund and Fernando Meirelles, Braz./
Fr./USA, 2002, 130 min., Subtitles. Spell-binding sto-
ry of two boys growing up on the tough outskirts of
Rio de Janeira. The film was nominated as the best
non-European film at the European Film of the Year
Award and as the best foreign film at the Golden Glo-
be Award. Change of venue of screening for the cen-
tre building at bad weather.

SPOTs:

12. AUGUSTA 2008, 14:00 H.

VYMENNIK NA TERASE, RUZINSKA ULICA,
KOSICE

SIDLISKOVE PRISERKY

tvorivd dielria komiksu pre deti a mladeZ. Organiza-
tor: Centrum komunitného rozvoja. V pripade ne-
priaznivého pocasie bude podujatie premiestnené do
inych priestorov.

14. AUGUSTA 2008, 14:00 H.

VYMENNIK NA TERASE, RUZINSKA ULICA,
KOSICE

KONGO - BONGO

tvorivd dielnia hudby a hudobného textu pre deti
a mlddeZ

Organizétor: OZ Pectus

Zmena programu vyhradend!

{SPOTs}

12™ AUGUST 2008, 2 P.M.

HEAT EXCHANGER AT TERASA, RUZINSKA
ULICA, KOSICE

MONSTERS OF THE NEIGHBOURHOOD
creative workshop on comics for children and youth.
Organiser: Community Development Centre. Change
of venue at bad weather.

14™ AUGUST 2008, 2 P.M.

HEAT EXCHANGER TERASA, RUZINSKA
STREET, KOSICE

KONGO - BONGO

Creative workshop on music and musical text for chil-
dren and young people

Organiser: Citizen’s Association Pectus

Programme is subject to change!
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KANDIDAT NA TITUL EUROPSKE HLAVNE MESTO KULTURY




